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JTEGUHUIITMOHHBINA AHAJIN3 TJIATOJIA MOJIOTHTH
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Annomayus. B crarbe mpencraBicH NeUHUIMOHHBIN aHa U3 Iarojla MHCTPYMCHTATbHOM CEMaHTHKH
Monomumy, BBHITIONTHECHHBIA Ha MaTepualie MECTH aBTOPUTETHBIX JICKCHKOTPa(QUIeCKUX UCTOYHUKOB: TOJIKOBBIX
crnoBapeii ox peaakuueit [. H. Ymakosa, C. M. OxeroBa, B. U. Jans, A. I1. EsrenseBoii, C. A. Ky3Hernoa, a
Takke Mamoro akameMudeckoro cioBaps. B xome wmccrnenoBaHHS BBISIBICHBI M CHCTEMaTH3MPOBAHBI
MIPOTOTHITMYECKIE W HEMPOTOTHITMYECKHE CEeMbl JAHHOTO IVIarojia, YCTaHOBIEHA WX IMIPEACTaBIEHHOCTb B
Pa3TUYHBIX CIIOBAPSX, BBIIENCHbI YHHWKAJbHBIE 3HAYEHHUS. YCTAHOBJICHO, YTO IIEHTPAJBHOW SBIAETCS ceMa
«BBIKOIIAYMBATh, BBIOMBATh 3¢pHA M3 KOJIOCHEB, METEIOK», 3a()MKCHPOBAaHHAS B OOJBIIMHCTBE MCTOYHWKOB W
BCEIyla 3aHMMAIONIAs TIEPBYIO MMO3WIIMIO B CIIOBApHBIX CTarhsix. Ha OmmkHel mnepudeprn pacroiararorcs
3HAYEHUS! «YAapsTh, KOJIOTUTDY, «A30MUBATh, HAHOCS CHIIBHBIE, YaCTHIE YIAPhI», KTOBOPUTH O€3 YMOIKY, O0ITaThY,
«IO/IBEPraTh CUIBHOMY 00CTpeiTy». YHUKaJIbHBIC CeMbl 3a(ukcrpoBaHsl B ciioBapsax B. WM. Jans («pacIutiomuTh,
pa3ouThy, «BOUTH BO uT0-TO») U JI. H. Yimakosa («BbIKOIa4MBaTh 3€pHA M3 KOJIOCHEB IpeaMeTom»). C onopoit Ha
HarnmoHamsHBII KOPITYC PYCCKOTO sI3bIKa BHISIBICHBI HOBEIC, paHee He 3a()MKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPSIX 3HAUYCHUS —
«UTPaTh Ha MYy3bIKAIbHOM MHCTPYMEHTE» U «YIOTPEOMSITh B muIny». Ocob0oe BHUMAHUE YIIEICHO TPOSBICHUSIM
WHCTPYMEHTAIFHOCTH: B TPSMBIX 3HAYCHUSIX OHA SKCIUIMIMPOBAHA Yepe3 CTPYKTYPY CYOBEKT — MHCTPYMEHT —
OOBEKT, B TIEPEHOCHBIX — PEaM3yeTCs MMILUIUIMTHO WA MeTaopruecKr. Pe3ynmbraThl HCCIeNOBAaHUS BHOCST
BKJIaJ] B W3y4YCHHE CEMAHTHKH WHCTPYMEHTAJBHBIX TJIArOJIOB, JMHAMUKUA WX TOJHCEMUHM U OCOOCHHOCTEH
JICKCUKOTPA(hUESCKOTO MPE/ICTABICHHS.

Knwuesvle cnosa: GyHKUMOHANBHAS TpaMMaTHKa, CEMaHTHKa, WHCTPYMEHTAILHOCTh, IJIATOI,
MOJIOTHTb.
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rymMmaHuTapHbid xypHai. 2026. Ne 2. C. 18-23. https://doi.org/10.17072/2587-6589-2026-2-18-23. EDN:
XBCNPU
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DEFINITIONAL ANALYSIS OF THE VERB MOJIOTHUTH
Timofey G. Gorin
Perm State University, Perm, Russia, tgjrin567@gmail.com

Abstract. The article presents a definitional analysis of the instrumental verb molotit’ (‘to thresh’),
based on six authoritative lexicographic sources: the explanatory dictionaries edited by D. N. Ushakov, S. 1.
Ozhegov, V. 1. Dahl, A. P. Evgenieva, and S. A. Kuznetsov, as well as the Small Academic Dictionary. The
study identifies and systematizes the prototypical and non-prototypical semes of this verb, establishes their
representation in different dictionaries, and highlights unique meanings. The central seme is found to be ‘to
beat out grain from ears or panicles’, recorded in most sources and consistently occupying the first position
in dictionary entries. On the near periphery are the meanings ‘to strike, beat’, ‘to thrash, delivering strong,
repeated blows’, ‘to chatter incessantly’, and ‘to subject to heavy shelling’. Unique semes are recorded in V.
I. Dahl’s dictionaries (‘to flatten, smash’, ‘to drive something into something’) and in D. N. Ushakov’s
dictionary (‘to thresh grain from ears using a tool’). Based on the Russian National Corpus, new meanings
not previously recorded in dictionaries are identified: ‘to play a musical instrument’ and ‘to eat heartily’.
Special attention is paid to manifestations of instrumentality: in literal meanings, it is explicitly expressed
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through the subject—instrument—object structure, while in figurative meanings it is realized implicitly or
metaphorically. The results of the study contribute to the research on the semantics of instrumental verbs, the
dynamics of their polysemy, and the specifics of lexicographic representation.

Keywords: functional grammar, semantics, instrumentality, verb, to thresh.
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Beenenue

N3yuenne MHCTPYMEHTAJBHBIX IJIaroJiOB SIBJIETCS OAHUM M3 3aCIYXKMBAIONIMX BHUMAaHUS
HaIpaBJIEHUH COBPEMEHHOM JEKCHYECKONW CEMaHTHKH, MOCKOJIbKY JaHHbIE IJIarojibl (PUKCHPYIOT
CIIO)KHBIE OTHOILICHHUS MEXIYy CYOBEKTOM, OpyAMeM ACHCTBUS U OOBEKTOM, Ha KOTOPBIH OHO
HampaslieHO. [|eUHUIIMOHHBIN aHAU3 JIEKCEM TO3BOJICT BHISBUThH TNTyOWHHBIE CMBICIOBBIC CIIOU
SI3bIKa u ONpEeNIEIUTh 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOTO MIpEACTABICHUS IIPOLIECCOB
«MHCTpYMEHTAJIM3alun». B poccHiicKol JIMHIBUCTUYECKON Tpaauly (yHJaMEHTAIbHBIM BKIaI B
pa3paboTKy 3Toil mpobimemaTuku BHecnu Takue ydensle, kak lO. JI. Anpecsn [AmpecsH 1966,
2009], JI. T'. babenko [babenko 2012], H. I1. Crotkuna [Crotkuna 2020], B. B. Spxoga [SpkoBa
2025], C. B. lycrosa [LlycroBa 2023], U. B. ApxunoBa [Apxunosa 2025], H. H. MenbiakoBa
[MenbmrakoBa 2025] u 1ip., YbM TEOPETHUYCCKHE TTOJAXOABI U METOJIbI aHal3a chopMupoBanu 6azy
JUTSI TIOCTIEAYFOIIMX UCCIIEAOBAaHUM B ATOW 00IacTH.

Jlannast pabota mocBsAlieHa IeDUHUIIMOHHOMY aHAIHW3y TJIarojla HWHCTPYMEHTATbHOU
ceMaHTUKH. K paccMOTpeHuHIo mpeasiaraercsi riaroia Moaomums W €ro CIOBapHbIE TOJKOBAHMS,
IIpesicTaBIeHHbIE B psae cioBapeil: ToakoBom cinoBape . H. Ymakosa [TCVY], TonkoBoM cioBape
C. . OxeroBa [TCO], Manom akagemuueckom cioape [MAC], TonkoBom cioBape B. U. Jlansa
[TCA], bombmom TtonkoBoMm cioBape pycckoro s3bika C. A. Kysnenosa [BTCK], Crnosape
pycckoro s3bika noa peaakuueir A. I1. EBrenbeBoit [CE]. B ucciienoBannu Takke aHaAIM3UPYIOTCS
KOHTEKCThI YIOTpeOICHUS B PEUH.

OcHoBHast 4acTh

Jlist u3ydeHusi TIOCTABJICHHOTO BOIMpoca TpeOyeTcs MPOBECTH CHCTEMAaTH3alMI0 M aHAIH3
CEMAHTHUKHU TJaroja MoJomums, OMHPAsCh HA JAHHBIE JIEKCHKOTpapUUYeCKHX HCTOYHUKOB. B
COOTBETCTBHH C ATOH IEJBI0 M3 YKa3aHHBIX CIIOBapei ObLIM W3BJICUCHBI CIICAYIOIINE CIOBAPHBIC
TOJIKOBAHUS.

1. BreIxomaunBaTh, BEIOMBATH 3€pHA U3 KOJIOChEB, MeTellok U np. [MAC, BTCK, TC/, TCO,
CE]l. «Monomumu pooice, ogéc. Moromums yenom. Monomunku monomsam nwenuyy. Buepa eecw
oenv moromunuy [BTCK].

2. lemamu wunum Cc MNOMONIBIO MOJIOTHJIKM BBbIKOJAuuWBaTh 3epHa U3 koyiockeB [TCVY].
«Cxseamun cmapuk yen, oa u Hy moromumoy [I1. MenbaukoB-Ileuepckuii. B necax, 1874, HKPI].

3. VYnpapsars, xomotutb [MAC, BTCK, TCO, CE]|. «Moromums 6 08epb Kyrakamu.
Monomumos no o6apabdany nankamu» [BTCK]. «f 6vio nomom 6 cmapyro cmeny, uyepmo8cku
Kpenkyto cmeny. Monouy no xupnuuam u mexcoy Humu. Pasz, pas, osa u mpu!» [B. AxceHOB.
3Be3nnbiid omnet / «tOnocthy, 1961, HKPA].

4. MW36uBate, HaHOCS cwibHbIe, YacThie ynapel [MAC, BTCK, CE]. «boxcépbvr moromunu
opye opyea» |[BTCK]. «llepevlii ynan Ha MeHs u cman MOIOMUMb KYIAKAMU O 2PYOU U HO JTUYY»
[B. Akcenos. Ilopa, Moii npyr, nopa, 1963, HKPA].

5. Pacumommts [TCH]. «Pazmonomumey [TCI]. Bom cromams, He Hanpseascs,
VHUYMONCUMb, PAZMOIOmums ¢ mpyxy — amo noxcanyicma. [E. [Ipomkun. MexaHuka BE4HOCTH,
2001, HKPA].

6. BOwuth Bo uto-T0 [TC]. «BMoromums kon 6 zemaron [TCI].

7. ToBoputh 6e3 ymonky, 6onrate [MAC, BTCK, CE]. «Haoo nume da npasdy moromume.
IIpasovt Hu monomums, Hu eesimo He Hadoy [TCI]. «On yoce ne scoem pennux cobeceonuxa, a
Monomum cam, smo camoe, 3a osouxy [A. Bonoc. Henmxumocts // «HoBbrit Mupy, 2001, HKPA].

8. TlomeepraTh CHWJIBHOMY OOCTpeNy, BECTH COCPEIOTOUYEHHBIH W UITMTEIBbHBIA 00CTpen
[MAC, BTCK, CE]|. «Adpmunnepus moromuna no nozuyusam npomuenuxa. Moromume yxkpenienus
u3 nywex. C ympa max u moromsam» [BTCK]. «Haiioym nenpemenno, kax Hauiu HedagHo Kaxyio-
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MO BUNLY, OKPYICULU ee KOPOOHOM MAHKO8 U MOPCKUX NEeXOMUHYes, MOLOMUIU CYMKU U3 6CEX
Kanubpos, 3a1usanu ocHemMemamu, 60MOUIU Wmypmosukamu, Hanpasuiu pakemsi» [A. IIpoxaHoOB.
[Tpokyparypa — KacTeT ¢ mporpaMMHBIM yrpaBiienueM // «3aBtpay, 2003, HKPA].

[Tocne Toro, kak ObUTH M3y4YCHBI ACPUHHUIINU U3 JIEKCUKOTPAQHUECKIX HCTOYHHKOB, a TAKKE
BBISIBJICHBI CEMBI, TIOJTy4YE€HHBIC IaHHBIC B TpaUueckoM BHIe ObUIH MPECTABICHBI B IpapUuIecKoM
Buge. KpoMme TOoro, Hamu BBIACTSIOTCS M YHHKAQJIbHBIC CeMbl. MICXOIs W3 3TOTO, MpEIokKeHa
crnenyromas tabnuna (tad. 1), neMoHcTpupyromas Hamuaue («+») / OTCYTCTBUE («—») KaXI0H CEeMbl
B TOM WUJI HTHOM UCTOYHHKE.

CEMbI BTCK | TCO | MAC | TCH | TCY | CE
BrikosaunBath, BEIOMBATh 3€pHA U3 n n n i _ n 5
KOJIOCHEB, METEJIOK H JIP.

BeikosaunBath 3epHa U3 KOJIOCHEB B B B B N - {
pPeIMETOM

VY napsiTh, KOJIOTUTh + + + — - + 4
/30uBaTh, HAHOCS CHJIbHBIC, YaCTHIC YIaphl + — + — — + 3
PacmutronuTsb, pa3ouTh — — - + _ _ 1
Bo6uth Bo yTO-TO — — _ + _ _ 1
I"'oBopuTh 6€3 YMOJIKY, O0JITATh + - + - — + 3
[ToxBeprats obcTpeny + — + _ _ + 3
[IpencTaBiIeHHOCTD B CIOBapAX 5 2 5 3 1 5

Hcxonst W3 MONy4eHHBIX pPe3yabTaTOB, MBI HAOIOJaeM, YTO CeMa «BBIKOJIAYMBATh, BHIOMBATH
3epHa M3 KOJOCKEB, METEIIOK W Jp.» SIBISETCS TJIABEHCTBYIOIIEH BO BCEX JIEKCUKOTPa(hUIECKUX
HCTOYHHUKAX B CBS3U C TEM, YTO JAHHOE 3HAYCHHE BCETJa MEpBOE MPU MEPEUUCTICHUU TePUHUINI BO
BCEX CIIOBapsX, a TAKXKE 3TO 3HAUYEHHE €CTh B OOJBIIMHCTBE YKa3aHHBIX UCTOUHUKOB. Clienyrolee cema
OommwkHel nepudepun cema «yaapsTh, KOJOTUTh» (4 YIOMWHAHMSA), PEXKE BCTPEUAIOTCS CEMBI
«130MBaTh, HAHOCS CHJIbHBIC, YacThIe yaapb» (3 ymoMUHaHHS), «TOBOPUTH 0€3 YMOJKY, 0oiTarhy (3
YIIOMUHAHUSI) U «T10[Beprarb oocrpeny» (3 yrmomuHanus). Camble peKO BCTPEYAIOIINECS CEMbl —
«pactmron|Thy (1 ymoTpebiieHue), «BbIKOJIAUMBaTh 3¢pHa U3 KOJIOCKEB mpeameTom» (1 ymorpedieHue)
u «BOUTH BO uro-To» (1 ymorpeOnenue). [laHHble 3HAYCHUs] HAMHU MPU3HAIOTCS YHUKAJIHHBIMHU,
MOCKOJIbKY WMEIOT JIOTIOJHUTENIbHBIC KOHHOTATUBHBIC ACTHEKThI, KOTOpPhIe (UKCHPYIOTCS TOJIBKO B
OJIHOM M3 CJIOBapeil.

[IpencraBnennpie neGUHULMN, KaK W BCE CEMBI, JIEMOHCTPHPYIOT HAIPAaBJICHHOCTh Ha
MOJIy4YEHUE OIPEAENICHHOT0 pe3ysibTaTa, JOCTHKEHHUE Ielu. PaccMOTpuM 3TO Ha IpHUMeEpax W3
BBIOPAHHBIX JICKCUKOTPAUIECKUX UCTOUYHUKOB: «Monomunku monomam nwenuyy» [BTCK]. B
paMKax JaHHOTO MpHUMepa MPEINOIOKUTEITHHON IENbI0 MOXKET SBIATHCS MOTYyYCHHE MIIEHUIHBIX
3epeH I JaybHEHmmen ux o0paboTku. JleWCTBUTENbHO, HAOIIOJAETCS HAIMPaBIECHHOCTh Ha
JOCTUKEHHE KOHEUYHOM LIEIIH.

«Pycckuti KpecmvaHUuH 6cnaxueaem 3eMal0, ceem 3epHo, JHCHem, cooupaem cHonbvl, MOAOMuUm,
menem myky...» [mutponosmt Tuxon (IlleBkynoB). HecBsiteie cBatbie, 2011, HKPS]. B mannoM
cllydae HaOJII0IaeTCsl aKTyallu3alus TI1aBeHCTBYIOMEH cembl. Llenbio B paMKax JaHHOTO MpUMepa
MOXKET SIBJISITbCSI MOMOIIb CBOEH JepeBHE B MPOMUTAHUU U OJHOBPEMEHHOE oOecreueHue ee
HeoOXoauMBIMU pecypcamu. bosee Toro, ¢ukcupyercss aOCOIIOTHOE COXpaHEHHE CTPYKTYPHI
CYOBEKT — CPEICTBO — OOBEKT.

PaccMoTpuMm peanuzanuio cembl «yAapsATh, KOJOTUTHY» B MpuMepax: «Mx KopuuHegvle
pyoawku OvLiu xopowio uzgecmuuvl bepaunyam. Muozum Oviiu 3HaKOMbL U UX OYOUHKU, KOMOPLIMU
OHU NPUHATUCL MOTOMUMb NO CMOJAM, CHUHKAM CMYI1be8 U CMEeHAM, CI08HO NOOCMe2Usdas Nbecy
abcypoa» [E. CessHoBa. bpeisru Ha 3nHamenu // «3Hanue-cuinay, 2012, HKPS]. B nannom ciydae
HAONItO/IaeTCsl  IIeJICHANIPABIIEHHOCTh  JEHUCTBUS 7S JOCTHIKCHUS KOHEYHOTO pe3yibTaTa.
[IpenmnonaraeMbIM pe3yJabTaTOM 3[€Ch MOXET SBIATHCA NpPHUBJICYCHHE BHUMaHUSA K cebe WiH
co3maHue OecnopsakoB. ba3zoBas ceMaHTHYeCKas CTPYKTypa KaTeropud WHCTPYMEHTaIbHOCTU
TaK)Ke COXpaHEeHa.
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«Huxmo oaoice ne 3amemuin, 4mo, MoIoms no cmpyHam, Auopei pazoun cpeoHuil naney Ha
npaeoli pyke, UCHAYKAL KPOBbIO CIPYHbL, 00euatiky scumapsl u atodoumyio pymoonxyy [C. KaMUHCKHIA.
Cnankue pamoctn uHzaerickoro jera // «Kosuer», 2015, HKPA]. [lanHbli nmpumMep mHoOKa3bIBacT
MPOIIECC YCEPIHOW WUIphl HA TUTape C LENbI0 BOCHPOM3BEACHUS 3BYKOB WM MY3bIKAIBHOM
komno3unuu. TakuM o0pazoMm, HaOMIOAAeTCs IIETICHANPABICHHOCTh OMUCHIBAEMOTO TJIarojioM
neiictBusi. Kpome toro, Gpukcrupyercsi nepeHOCHOe 3HaYeHUE TJ1aroiia, KOTOpoe akTyallu3upyeT paHee
HE BBIIBICHHYI0O B JICKCHKOTpAaQUYECKUX HCTOYHHUKAX CEMY «HIpaTb Ha MY3bIKAILHOM
WHCTpyMEeHTe». JlaHHBII prMep JEMOHCTPUPYET pacluIMpeHue 3HAYCHUS TTIaroiia Moaiomuma.

«Mooicem s u He mpasa, HO MHe Kajdcemcs Npouoem 200 — Opyeou, u O0emu 6 Nepuoo
cospesanusi 6yoym moromums 3a obe wexu gce, umo nonanoy [Hamm netu: IMoapoctku (2004),
HKPA]. JlanHbplii mnpumep ONUCHIBAET  IICJICHANIPABICHHOCTb, HO HE  aKTyaJu3UpyeT
MPOTOTHITMYECKYIO CHTYAIUIO, TIOCKOJBKY TJIarojl MUCIONB3YyeTCsl B MEepeHOCHOM cwmbicie. Cema
«ynoTpeOIsATh B MUIIY» Takke He ObLia BHISBICHA B cloBapsx. Kpome Toro, cieayeT OTMETHUTb,
YTO 3TH JIBE€ CEMbl HE IPEJCTaBJICHBI B clioBapsx kaproHoB M. A. I'paueBa [I'paueB 2007] u
O. I1. EpmakoBoii [EpmakoBa 1999]. D10 nemoHcTpupyeT TOT (hakT, YTO TJIaros MpuodpeTaer
HOBBIE 3HAYCHHUSI.

«He monomam yepHywKy MOIOMUNKOL, MMUH — KOJecamu mene2u: NaiKot ooMonadusaom
uepnywky, u mmun — naaxkouy [bubmmus. CoBpemeHHbI pycckuil nepeBon Kuuru CBsilieHHOTO
[Tucanusa Berxoro u HoBoro 3aBera Kanonunueckue. Berxuit 3aBer. Kuura npopoxka Ucaiin, 2011,
HKPS]. B cnywyae peanus3anuu CeMbl «BBIKOJAUMBATh 3€pHA M3 KOJIOCHEB IPEIMETOM)
HaOmromaeTcss CUTyalus, KoTopas onucbiBaeTca B ToakoBoM cioBape JI. H. VYmakona,
¢bukcupyercss MCHOJIB30BaHUE IOIMOJHUTEIBHOIO MpeaMeTa Jis COBEpLIeHHUs AeicTBus. Takxke
CTOUT OTMETHTH, YTO B JAHHOM IPUMEPE CTPYKTYpa CYOBEKT — CPEJCTBO — OOBEKT BUJOM3MEHEHA.
A uMeHHO, He Ha0mo1aeTcs CyObeKT JEeHCTBUS, HO MIPU 3TOM, Mbl IOHUMAEM, YTO B BUAY UMEIOTCA
T€ JIIOIU, KOTOPBIE 3aHUMAIOTCS OMHCHIBAEMBIM JI€JIOM Ha MOCTOSIHHONW OCHOBE.

«B 00un npwixxcok noockouug Kk noazyujemy moucmpy, O3upuc npuMAICcs co CMpauHou
CKOPOCMbIO MOTIOMUMb €20 8eepoM — NOONPbI2UBASL, KYBbIPKAACH, 3A8UCAsL 8 8030yXe, — U 8000ue
coeepuLas 02pOMHOE KOIUUECMB0O HEBO3MONMCHBIX C MOYKU 3PEeHUs OUON0UU U PUIUKU OBUIHCCHUTLY
[B. leneBun. barman Anosno, 2013, HKPS]. B nanHom npumepe QpuKcHpyeTcsi UCIIOIb30BaHUE
riaroja B TEPEeHOCHOM 3HAYeHMHM «u30MBaTh, HAHOCA CUJIbHBIE, YacThle yaapbl». bazoBas
CEMaHTHYECKasl CTPYKTYpa KaTETOPUU HHCTPYMEHTATHLHOCTH TaKKE COXpaHEeHA.

«A nomom usdbun ecex cuyxcawux u paszmec 6ce Bokpye. Monromkom pazmonromun
KOJLIeKYUOHHBLLL POsb. [Jupekmop no2iaouil pyKou O02POMHYIO WUWKY HaA 10y, NOX0JXHCYI0 Ha
cuneeamuiii poey [A. Tpounkuii. Y nap u3z npouwioro, 2000, HKPS]. B pamkax 1aHHOTO KOHTEKCTa
pean3zyeTcs cemMa «pacIIoUINTh, pa30uThy. B mpuMepe HEeT ymoMuHaHUS CyObeKTa.

«Bmonomun emy 6 noobopodox xoneno» [FO. bamabanoB. Crtpax bantuku: Boctounas
[Ipyccus B murepatype, 2008, HKPS]. OToT mpumep akTyanu3upyeT 3HaueHUE «BOUTH BO YTO-TOY.
CyOBbeKT B mpuMepe He SKCIUTUIUPOBAH.

Cema «roBopuTh 0€3 yMOJKY, 601TaTh» (PUKCHpYETCS B CIenyrolieM npumepe. «Becv denb
Heanviu xax-mo ¢ ocoboti mennomoti oyman o Cepeze, a mym CHO8a NOYYECMBOBA] pA30PANCEHUE,
yeuoes kak bonmaem Cepeea, caos ene jxcusvie bamapeu, mem 6onee ¢ Kosanenko, Komopwviii Mo2
monomumu azvikom cymxamuy [M. TapkoBckuii. Ctpoiika 6anu // «Poman-razeray», 2018, HKPA].
JlaHHBI ~KOHTEKCT JEMOHCTPHPYET HEMPOTOTUIIMYECKOe 3HAUYE€HHWE TJlaroia, MOpH STOM
UCTIOJIB3YETCs MOJIHAS CTPYKTYpa CYOBEKT — CPEACTBO — OOBEKT.

«3naeme npuxaz: «Hu waey nazao»? Bom monomum nemey no comusam arooeu, a cmoum
omeecmu ux 3a OOpAMHbIUL CKAM Bblcombyl, U 100U 6YOym 8 0e30nacHOCmu, U MAaAKmudecKko2o
npouspuiuia HUKaKo2o, u mexuwuxa coxpanumcsy [B. I'poccman. XKusub u cyas6a, gacts 2, 1960,
HKPA]. Otor npumep AEMOHCTPUPYET peATU3aALUI0 HEMPOTOTHIHUYECKOW CEMbl «IOJBEpPraTh
o0CTpeny» M YKa3bIBaeT Ha BCE TPHU ACMEKTa CTPYKTYPhl MHCTPYMEHTAILHON CUTYAIIHH.

3akjoYeHne

B xozxe neguHUIIMOHHOTO aHamu3a riiaroja MoIomums Ha MaTepuane JeKCUKOrpadhuIecKux
HMCTOYHHKOB OBLJIO BBISBICHO W CHCTEMATHU3MPOBAHO 8 CEM, OTPAKAIONMIMX KaK MPOTOTUITHYECCKUE
(HanmpuMep, «BBIKOJAYMBAThH, BRIOWBATh 3€pHA U3 KOJIOCHEB, METEIOK»), TAK M HEIIPOTOTUITNUECKHE
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(«ynmapsiTh, KOJOTUTBHY», «HU30MBaTh, HAHOCA CHJIbHBIC, YACTble YIapbl», «TOBOPUTH 0€3 YMOJIKY,
00dTaTh», «IOABEpPraTh OOCTpENy») 3HAUCHHS. Takke OBLIM BBISIBICHBI W YHHUKAJIBHBIE CEMBI,
BCTPEYAIOUIUECS TOJIBKO B ONPEIEICHHBIX CIOBApsSX — «BBIKOJAYMBATHh 3€pHA M3 KOJOCHEB
npeameTom» B TonkoBowm cioBape /1. H. YimakoBa n «paciumomurh, pa3ouTh» U «BOUTH BO UTO-TO»
B TonmkoBoMm cnoBape B. M. Jlana. YcraHOBJIEHO, YTO céMa «BBIKOJIAYMBATh, BRIOMBATH 3E€pHA U3
KOJIOChEB, METEJIOK» SBJIETCS LIEHTpabHON U (uKcupyeTcs B OOJbIIMHCTBE cioBapel. [Tomumo
YKa3aHHBIX B JIEKCHUKOTpaHUECKuX CIOBapsX ceM, Omaronaps padore ¢ HanmoHaabHBIM KOpIycoM
PYCCKOTO si3bIKa, OBUIM BBIZCNIEHBI W HOBBIC paHEEe HE YKa3aHHbIE 3HAYCHHUS — «HUrpaTh Ha
MY3BIKQJIbHOM UHCTPYMEHTE» U «yNOTPeOsTh B UILy». Oco0oe BHUMaHHUE YEJIEHO MPOSIBICHUIM
WHCTPYMEHTAIILHOCTH — B MPSMBIX 3HAYCHUSIX OHA BBIPAKEHA SIBHO Yepe3 CYOBEKT —MHCTPYMEHT —
O00BEKT, a B IEPEHOCHBIX YaCTO PeaTn3yeTcss UMIUTMIIUTHO UM METaPOPUIECKH.
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